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With dseoursa that shifts and changes,

"Fant b rundom moves Sid hegen,

Hither, thither, here and there,

Ohret b, emrth and wir )

Ty the polo wnd B3 Lhe tropic,

Dverrunalog every topiv—

—Tell as, i ha drask gor mad?

—Nu, believe me, gruve and sad. '
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* LETTER XXXIL
On the Venstian Dialect—its Origin and Character—

Fenetian .Puhy and Music, as connected with lt-ﬂ—-
) -ﬂn the nﬂm’.‘Dukdl qf Ttaly.

‘chm, Nmremher 1817.

‘Tax Vmeﬁm is the language generally spoken
here, and indeed in all the comsiderable towns
of thig state, except a few, such as Brescia and
Bergamo, which havé a dialect of their own.
Of such towns it may be observed, that they
were not comprehended i in the tract of country
inhabited by the ancient Peneti, but settled by

 the Cisalpine Gauls. .

The colour of the am:::ént language of this
pedple glimmered through their Latin, as may
, VoL, 11, B
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2 LETTERS FROM THE NORTH OF ITALY.

be seen in inscriptions collected by Maffei,*
and it should seem probable that the original
dialects of the different races of settlers in Italy
are one remote cause of the variety of jargons
which at present prevail there.

Of these the Venetian is nndouhtedly the
best. - It is softer and more wmmng than the
Tuscan, though it falls far beneath it in dignity
and force. The judgment however of a fo-
reigner is of little weight. It has had better
testimonies borne to its merits by Bettinelli,
and a host of Ifalian writers, who may naturally
be supposed to have had a nicer and more dis-
criminating sense of its perfections. In all the
lighter and gayer wallis of poetry it is delight-

ful; and the Venetian verse is, I should say,
-compared with:the verse of other nations, very

much what Venetian painting is as to that of
the rest of Europe.

Venice 15 mdeed a l:ttlc world by itmlf with
arts of its own and manners of its own, It is
original in almost every thing; in its language,
its pictures, its poetry, @nd its music; whlch

# The Latin lapidary inscriptions found in the subalpine

, towns of ltaly often mark the provinciality of the suthors.

Thus the W, oae of the most characteristic marks of a tramon-

" tane alphabet, is to be found in those of the Gallic colonies.
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bowever, my be =l sand to be quaries decet esse
" sorores.

But our hu:mm is at present with the lzm-
guage. This is principally of Latin blood.dashed
with Greek, Sclavonmic, and I know not what.
The mixture of Greek,* which is infused in it,
is however, perhaps, not greater than what pre-
vails in the Ttalian; and, I belicve, the original
of many words which are usually considered as
alens might be found either im the pure or
corrupter ages of latinity: for the inflections
and deflections which these suffer, deceive our
eyes, and it is often as difficult to trace such
in their new forms, as it is to vecogmize the
root of a plant in the variety and luxuriance
of its branches. Whe, for instance, would at
first sight imagine that the Latin word forms
was enly the. Doric moppa turned inside out? or
what Frenchmen would recognize wasp in the
waps of provincial English? The same prin-
ciple of change naturally prevails in the Italian
dialects, and I recellect being called upon by
lower Florentine to look ‘at a certain ganien
“ where there were staute.”

. ® Many faniliar Venetian words are taken from the Greek,
as Magaril (Maxsgios), which answers to the conditional felice
wme ! of the ltakian, ‘

B2



4 LETTERS FHOM THE NORTH OF ITALY.

The instances I have quoted are of one
description ; there is a much larger class of .
another, which follow the natural and nniform
bent of the language. Thus caleghidr, which
has puzzled some etymologists, is Venetian for
a shoe-maker: this word should, according to
~ the Italian rules of inflection, be calegajo, as
botteghiér makes bottegajo. Now considering
. the thing under this point of view, we see that
2r and gjo are meére tails, and that the body of
the word is caliga, the short boot amongst the
Romans, from which Caligula took his name.
Following therefore a simple rule of analogy,
caleghiér is a boot or shoe-maker.

Bist referring to what I have said in a pre-
. ceding paragraph as well as in the last, I have
no doubt that one skilled in disentangling sylla-
bles, which get absolutely matted in time, might
find in Du Cange the parentage of many words,
whose derivation most puzzles us in Venetian.

. Still there are vocables which cannot be as-
eribed to a Latin stem., Thus muoch is cer-
tain. But the mode of their introduction may
" be a subject of doubt and inquiry. Some con-
tend fand such is the vulgar opinion) that the
influx of these is to be ascribed to the inter-
course of the Venetians with the barbarians, and
the Greeks of Constantinople. A very little
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eomsideration however will shew the fallacy of
such a supposition.* '
It is to be observed that the language is very
nearly the same throughout the tract of country
which has been termed inland and. maritime
Venice; that is, the region inhabited by the
“ancient Peneti, which corresponds, in a great
degree, with the modern limits of the Venetian
state. Now it is quite clear that the dialect of
maritime Venice could not have received acces-
sions of speech from the barbarians, for they
never entered the lagoon ; and it is equally clear
that many parts of inland Venice were as little
likely to naturalize Greek words from Constan-
tinople, since they had no communication with
that city. i
Could we suppose that the candie had been
thus lit at both ends, each would retain some
signs of such a process, but this is so far from
being the case, that the language of Venice is
the same as that of Verona, and I should say
that as little difference, in this respect, existed
between the two cities, as may be traced be-
tween two contiguous counties in England.
Reasoning therefore from the uniformity of their

® See Fikasi su” primi e secondi Veneti,
B3
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dialect, even at the two extremities of the tract
through which it is spoken; 18 it pot a fair in-
duction that the aliens, to which I have alluded,
bad been for ages and ages denizened i the
language? . -

Let us try this theory a little farther. Al
writers are agreed that the- ancient Fenefi, or
Venetigrs, were a race differing in blood from
the Gailic tribes who pcopled the rest of Lom-
bardy. Langi, almost the only man who has
carried right principles of regsoning into inves-
tigations of mational monuments, and who may
be classed amongst the most ingenious and accu-
rate of authors, I think, supposes the Feneti to
have been a Greek and Celtie mixture, observing,
that the infusion of Greek which he discovered
in their inscriptions was purer than that which
he found in the remains of the Etrurians* This
then may, at least, account for whatever there
wads or is of Greek in the language of this
people. But whatever were the eclements of
their tongne, it is notorious they kad one to them-
selves, however it was oomposed. This was
afterwards, as thatof all the aboriginal Italians,
merged in the Latin, but many proofs might

* Saggio di Lingua Etrusca.




